
MESSAGE FROM THE PASTOR 

When we find ourselves discouraged, frustrated, or angered by difficulties, we have a choice. 

We can either stay tuned to our feelings of self-pity, or we can change the channel and tune 

into God's perspective by thinking of Christ: his sufferings on the cross, his flight to Egypt 

with Mary and Joseph, the trials his saints and martyrs have endured through the centuries. 

Tuning into God's point of view doesn't take away the difficulty, but it does give it meaning. 

None of the Church's canonized saints was born a saint. They were all normal people, like 

us. They inherited the same fallen human nature. They received the same sacraments and 

doctrine. They also received the same call to holiness, to live in a truly intimate, dynamic 

friendship with Jesus Christ. 

But they didn't live sheltered lives - they confronted hardships just like ours. In having to face 

daily trials, Joseph and Mary weren't the exception. St Patrick was kidnapped and sold into 

slavery. St Elizabeth of Hungary almost went insane when her husband died of malaria just a 

few years after their marriage. St Padre Pio of Pietrelcina was criticized by his fellow monks, 

misunderstood by his superiors, and even forbidden by the Vatican from celebrating Mass in 

public. St Thomas More, a layman and a lawyer, was thrown out of his job by the king, then 

imprisoned, interrogated, and forbidden from seeing his family. When he still refused to give 

up his allegiance to Christ, they chopped off his head. St Rita of Cascia wanted to become a 

nun, but her parents forced her (at the age of 12) to marry a wealthy but violent and abusive 

local businessman. She suffered his infidelities and abuses for 18 years before he repented on 

his deathbed. 

God didn't save these saints from suffering, just as he didn't save his own Son from the cross 

- rather, God works through the cross.  When life throws big or little hardships at us, it is not 

because God has forgotten us. The daily trials are opportunities for us to exercise our faith, 

to grow into mature, wise, and deeply joyful Christians - to move forward on the road that 

will make us saints. Would it not be great to keep that as our New Year resolution? 

Fr. Joy Kumarthusseril, mf 

Pastor 
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MENSAJE DEL PÁRROCO 

Cuando nos encontramos desanimados, frustrados o enojados por las dificultades, tenemos 

una opción. Podemos permanecer atentos a nuestros sentimientos de autocompasión o  

podemos cambiar de canal y sintonizarnos con la perspectiva de Dios pensando en Cristo: sus 

sufrimientos en la cruz, su huida a Egipto con María y José, las pruebas que sus santos y  

mártires han soportado a través de los siglos. 

El sintonizarnos con el punto de vista de Dios no elimina la dificultad, pero sí le da significado. 

Ninguno de los santos canonizados de la Iglesia nació santo. Todos eran personas normales, 

como nosotros. Heredaron la misma naturaleza humana caída. Recibieron los mismos  

sacramentos y doctrina. También recibieron el mismo llamado a la santidad, a vivir en una 

amistad verdaderamente íntima y dinámica con Jesucristo. 

Pero no vivieron vidas protegidas: enfrentaron dificultades como las nuestras. Al tener que 

afrontar pruebas diarias, José y María no fueron la excepción. San Patricio fue secuestrado y 

vendido como esclavo. Santa Isabel de Hungría casi se volvió loca cuando su marido murió de 

malaria pocos años después de su matrimonio. San Padre Pío de Pietrelcina fue criticado por 

sus compañeros monjes, incomprendido por sus superiores e incluso el Vaticano le prohibió 

celebrar Misa en público. Santo Tomás Moro, laico y abogado, fue despedido de su trabajo 

por el rey, luego encarcelado, interrogado y se le prohibió ver a su familia. Cuando todavía se 

negaba a renunciar a su lealtad a Cristo, le cortaron la cabeza. Santa Rita de Casia quería ser 

monja, pero sus padres la obligaron (a la edad de 12 años) a casarse con un hombre de  

negocios local rico pero violento y abusivo. Ella sufrió sus infidelidades y abusos durante 18 

años antes de que él se arrepintiera en su lecho de muerte. 

Dios no salvó a estos santos del sufrimiento, así como no salvó a su propio Hijo de la cruz; 

más bien, Dios obra a través de la cruz. Cuando la vida nos arroja dificultades, grandes o 

pequeñas, no es porque Dios nos haya olvidado. Las pruebas diarias son oportunidades para 

que ejercitemos nuestra fe, para convertirnos en cristianos maduros, sabios y  

profundamente gozosos, para avanzar en el camino que nos hará santos. ¿No sería fantástico 

mantener esto como nuestra resolución de Año Nuevo? 

Fr. Joy Kumarthusseril, mf 

Párroco 
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A more Peaceful Family for Christmas 
This Sunday, we celebrate the Feast of Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph. A 
great model for our families. Today we can look at our family and see how we have 
encouraged our family members to generously serve each other and look for little 
ways our family can be a blessing to others. Look for ways to make other’s day a little 
easier and more pleasant, and to extend the mission of our family to the world. This 
can be as simple as asking everyday after your brief morning prayer time, “What’s 
one small thing each of us can do today to try to take better care of each other? 
What’s one small thing each of us could be a blessing to the people we meet today?  
Even asking the question to help us remember our mission to be God’s blessing to 
others.  
 

 What are some little ways you emphasize the importance of taking care of each 
other at home? 

 Do you have little ways your family tries to serve others? 
 Is there something more you would like to do? 
 Is there anything getting in the way of your family taking care of each other or  

serving each other the way you would like to? 
 

Una familia más tranquila para Navidad 
Este domingo celebramos la Fiesta de la Sagrada Familia de Jesús, María y José. 
Un gran modelo para nuestras familias. Hoy podemos mirar a nuestra familia y ver 
cómo hemos alentado a los miembros de nuestra familia a servirse generosamente 
unos a otros y buscar pequeñas formas en que nuestra familia pueda ser una  
bendición para los demás. Buscar maneras de hacer que el día de los demás sea un 
poco más fácil y placentero, y de extender la misión de nuestra familia al mundo.  
Esto puede ser tan simple como preguntar todos los días después de su breve  
tiempo de oración matutina: “¿Qué es una pequeña cosa que cada uno de nosotros 
puede hacer hoy para tratar de cuidarnos mejor unos a otros? ¿Qué pequeña cosa 
cada uno de nosotros podría ser una bendición para las personas que conocemos 
hoy? Incluso hacer la pregunta para ayudarnos a recordar nuestra misión de ser la 
bendición de Dios para los demás. 
 

 ¿Cuáles son algunas pequeñas formas en las que enfatizas la  
importancia de cuidarnos unos a otros en casa? 

 ¿Tiene pequeñas formas en que su familia intenta servir a los 
demás? 

 ¿Hay algo más que te gustaría hacer? 
 ¿Hay algo que se interponga en el camino de que su familia se 

cuide unos a otros o se sirvan unos a otros como a ustedes les 
gustaría? 

“Family First” / “La Familia Primero” 
by Fr. Gabriel Augustine, MF 

FAMILY  ENRICHMENT 6 
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Prayer to the Holy Family 
Jesus, Mary and Joseph,  

in you we contemplate the splendour of true love;  

to you we turn with trust. 

Holy Family of Nazareth, 

grant that our families too may be places of  

communion and prayer, authentic schools of  

the Gospel and small domestic churches. 

Holy Family of Nazareth, 

may families never again experience violence,  

rejection and division; 

may all who have been hurt or scandalized  

find ready comfort and healing. 

Holy Family of Nazareth, 

make us once more mindful of the sacredness and  

inviolability of the family,  

and its beauty in God’s plan. 

Jesus, Mary and Joseph,  

Graciously hear our prayer. Amen. 

 
Prayer to the Holy Family 

Jesús, María y José 

en ustedes contemplamos el esplendor del amor 

verdadero, a ustedes acudimos con confianza. 

Sagrada Familia de Nazaret, 

haz que también nuestras familias sean 

lugares de comunión y oración,  

auténticas escuelas de el Evangelio 

y pequeñas iglesias domésticas. 

Sagrada Familia de Nazaret, 

que las familias nunca más experimenten violencia,  

rechazo y división; 

que todos los que han sido heridos o escandalizados 

encuentren pronto consuelo y curación. 

Sagrada Familia de Nazaret, 

que todos tomemos conciencia 

del carácter sagrado e inviolable de la familia,  

de su belleza en el proyecto de Dios. 

Jesús, María y José,  

acogan nuestra súplica. Amén.  

Excerpt from www.vaticannews.va 
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The Parish Cordially Invites… 
If You're 65+ - Please Join Us For Lunch 

Age is just a number, but if you're over 65, you're invited to a 

lunch made especially for you on: 

Wednesday, January 3, 2024 - 11:30am at the parish center. 

Please contact the Parish Office to register. We look forward to 

seeing our Young at heart community at this event! 

If you need transportation in order to attend, please include 

that information when you RSVP. 
 
 

La Parroquia Invita Cordialmente... 
Si tiene más de 65 años, únase a nosotros para almorzar 

La edad es solo un número, pero si tienes más de 65 años, estás  

invitado a un almuerzo hecho especialmente para ustedes, 

miércoles 3 de enero de 2024 –11:30am en el centro parroquial. 

Comuníquese con la Oficina Parroquial para registrarse.  

Esperamos ver a nuestra comunidad de Jóvenes  

de corazón en este evento! 

Si necesita transporte para asistir, incluya esa información  

cuando confirme su asistencia. 

FAITH  FORMATION 
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Isla Hazel Myer 
Anna Victoria Cardoza 
Sebastian Sierra Arias 

Jaszie Julene Juarez Martinez 
Nico Cruz Juarez - Mendoza 

Stark Everette Medina 
Lilyana Maria Turnipseed 

Connor Jeffrey Christopherson 
Camila Garcia Ureno 

AROUND  THE  PARISH 
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California

CatholicMatch.com/CA

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
John Lascor

 
jlascor@4LPi.com

(800) 950-9952 x5878Graciously Serving Families Since 1958 • Family Owned Business
www.fremontchapeloftheroses.com •  fremontmemorialchapel.com

510 797-1900
Lic. #FD1007

1940 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

510 793-8900
Lic. #FD1115 

3723 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

 

IF YOU LIVE ALONE
MDMedAlert!™

4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.808.9294CALL NOW!

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

37159 Moraine St • Fremont
(510) 552-1366

Catholic Parishioners
Mon – Fri 8:00 am – 5:00 pm

• General maintenance
• Smog Check
• Hybrid Vehicles service
• Tires and Alignments
• Automotive Locksmith
• A/C service
• Check Engine Light Troubleshooting
• Smog Training School
• Brake and Lamp inspection

$10 Off
Any Service

	

	

	

 	

	 	
	 	



Declaración de la Misión Parroquial

“Una comunidad étnica diversa fundada en la fe, guiada por Nuestra Señora de  
Guadalupe para conocer y amar mejor a Dios, sirviendo y evangelizando con gozo” 

PARISH  FESTIVAL 

For Sacraments and Sacramentals please call the Parish Office. 
Para Sacramentos y Sacramentales favor de llamar a la Oficina Parroquial. 
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CLERGY 
Rev. Joy Kumarthusseril, mf  
Pastor  

 pastor@olog.church (510) 315-7001 
 

Rev. Gabriel Augustine, mf 
Parochial Vicar  
associate@olog.church (510) 344-8835 
 
 

Deacon Larry Aseo 
larryaseo@gmail.com (510) 377-5572 
 

Deacon Steve Budnik 
deacon.steve.budnik@gmail.com 
(510) 396-3674 
 

Deacon Alfonso Perez (Español) 
diaconopermanente@comcast.net 
 

 

PASTORAL STAFF 

  Parish Office 
Marta Valladares, Secretary 
Dorian Coronado, Office Assistant 
Telephone (510) 657-4043 - Fax (510) 657-4055 
secretary@olog.church 
Jean Hui, Business Manager 
bm@olog.church - (510) 249-1770 
Joe Albano, Musician 
luvasilvdu@aol.com 

 Faith Formation Office 
Juan Jose Suarez, Coordinator 
Cori Lara , Office Administrator 
 ologff@olog.church - (510) 651-4966 

         Our Lady of Guadalupe School 
TK - 8th Grade 
Telephone (510) 657-1674  - Fax (510) 344-8775 
Shannon Bellison, 
sbellison@csdo.org 

Parish Ministries Group or Devotion Group  
English: 

Alleluia Pray Group – Yvonne Rounds  
(510)  676 - 6837 

Catholic Men’s Group – Lance Terry  
(408) 203 - 7808  

CYO – Joseph Johnson  
(510)  347 - 8359 

Divine Mercy Prayer Group – Celia Doner  
(408) 858 - 0224 

Filipino Group – Wildie Velasquez  
(510)  657 - 4043 

Knights of Columbus  - Jose Dominguez 
(510) 943-9778 

Repentance Prayer Group – Catherine Ko  
(510)  657 - 4043 

St. Vincent de Paul – Mary Muñoz  
(510)  657 - 4043 

Legion of Mary - Divina Nebre   
(510)  931 - 8079 

San Juan Diego Youth Group – Andrea Medina  
(510) 651 - 4966 

 
Grupo de Ministerios Parroquiales o Grupo de Devoción 

Spanish:  
Amiguitos de Jesus (Bilingual) - Cory Lara  

(510) 651 - 4966 
Anawin – Paulino Miranda 

(408) 515 - 6179  
Divina Misericordia - Carmen Martinez 

(510)  328 - 8573 
Emaus - Esperanza Valadao 

(925)  752 ‐ 3451 
Estudio Bíblico - Maria Ival Corona  

(510)  574 - 6580 
Guadalupano - Irma Zepeda 

(510)  512 - 5414 
Jóvenes y Adultos Para Cristo - José Marquez 

(408) 857 - 5799   
Nuestra Señora de la Paz - Rosa Salazar 

(510)  825 - 8863 
Ballet Folklorico - Raul Herrera  

( 510) 673 - 8744 
Manantial de Vida - Manuel Escobar  

(510) 772 - 2477 


